I HOA MAQET

nui, kei reive o swun ana ? Koi te Paipera |
¢ e te pulaapuke o te Atun—te puiapuin o
whaaki mueinne { te aroha o te Atug, i te i
hare o te twnguts me tona hingenga—te
prulkeapuka e korero ana i te toto nin nul
o to Koraitl me ‘ona mane ki ta te Atus
titive, mo tona Laha ki ‘e horoi i te katna o
te_hava.—1 Honni 1. 7. Hoati 4 1314
Whokakiterga 22-17.

Ko rgn wai ute kore o te ora—lu nga
puna ¢ te whekaoranga Ina whakariten e
te Atua mo te hunga wheinu—mo fe tam-
ar'ki mo te raumatua, mo te mea what
rawa mo torawa kove —Ihaia §5-1. ' Kaua
he rmoni keua he utw,” ko te ritsnga fenn o
Tane homai noz 1 Lus wai, 8 e tono mai nei
In ki tatou ki e puna.  Ave, haere mai
ki a Tha, nos, ol nui, 4, € kore oc ¢
mate wal.

1 xongo acau kite veo o Ihu ¢ ki ana,

He heatu noa Takuy,

I 4 wai ova—e tangata wheian,

L piko, & inw, ¢ ora.

Haere ana au ¥f a Thy, inu al

I teua wei homat ora,

Kua na ‘¢ wheizn, lauors aue taku wniria,

A ko alan kei rolo § a la.

T

tapunoa o Merihi ki ‘¢ tangate nana i
tuli noa mai tena wai, In whakearo ia,
‘'tera pea e afawhal @ ki 2 au, & me
whalataikiba atu avo hoki aheu kia ie mo
te pura wal ne:”

Aue te tamaiti nel, te rite ia ki zga zepera
tokoiwn o nga Hurui i whakaprang:a e
Thu & kihai itahuri ki te whekawhetai xi o
Ia, o4, tike tono uta ki te ratou hreranos!
E ngari te rite hoki o Marihi ki te men i
tahuri ano ki muri { a ia ke ora, & he nui te
reo ki te whakakororia 1 te Alua’'—Ruka
17.12-18. Trapu & Marihi ki ‘e tangsta
nana i tuke mal te wai kin whakataikihe
atu lg ki & ja. Tokehie m o talou ‘ma
whiwhi nei ki taus whalkrorange, e kites
ana nga whakakeroriatonga ki a Is, nana
tatou 1 whakaors, 1 arahi mai ki te Atua ?
Tena ro, ma te mahare ake ki tenel whake-
oranga, me to tino maruzgy kitor 0 0 tatou
hara, e toko ake te whakawhetai ki a Ia, ma
te whakapal ki g in, in e, 28 ra, & Kitenon
tatou i a laito keinga lororia kebore zoi e
TAMEAD Rt ana. .

Ters totahi wohine rangative i atawhai wtu |

 Whaso-ceer will ket hivy vATE oF THE wATEL |

nEsLY.”

Deny youngrender, do you lmow where
these sweet words are tobe found? Da you
snuw o the neme of the pracions Book in
whieh thoy ave wyitber: ¥ It is the Bivle—
the Bonk of God—tke Baok whieh tells of
God’s love, of man's sin, ruin, and guilt—
tae Bonk which tell of Christ's prerious
Ulosd— its value to Ged—nnd it clennses
Trom al sin, (1 John & 7) Johvi, 18-24—
Rev. xxii. 17,

The fico waters of life—the wolls of sal-
vation which God lus provided fov the
thirsty ore for young nnil old. ek and pioor
—Tssialt Jv. 1. Without munney and with-
ont price " aro the terms on which He gives
those watevs, and for which Ho iavites yon
to the well. Oh, enme 4o Jesus then, acd
drin’ freely, deeply, andyou shall never
thirst agnin!

I huard the voice of Jesus say,

Behold I freely give
The living water—ihiisty one,

Btoop dowr, and drink, and live.

I came 65 Jesue, and T deank

Of that Life-griving streans,

My thirst was quenched, my soul revived,

And now 1 live in Him,

Mrurice was greatly puzeled foknow who
gave the wler free. Hethought, © Perhaps
homight be & friend 4o me; and, besides, I
mnet thunk Lim for providiag the foustain.”

Pour Boy, how wuilike the nine Jewish
lepors, who, whea they were eloansed by
Jesus wert their own way! How [if2 the
stranger leper, who tarned back when he
wag cleansed, and with a Zoud vuice glozified
God (Lukexvii. 12.19.) Qur ponr Maurice
ssupht fov the giver of the waters to * than'
Rim™  How many of us, hnving received
salvation, are fonnd glovifying the One who
Eas saved us ind broughtusto God 7 May
the knnwledge of & preseut solvaticn, and a
frank wnd full forwiveness of n#f oxe sins,
Iead us topraise Him and ndove Him day by
day until we see him in the repiozs of Glovy
wchich ers zor far off |

A kind lady interested hevself in the poor
hay, brought him ho

taught him to read

the Bible, and soon Mauice could verd ior ‘




